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Varbokanfo
Nia lando verdstelana 
militon ne konas, 
nek soldatojn, nek armilojn 
tial ĝi bezonas.

Tamen por la pacbatalo 
estas ja necesa 
ĉiutempe, ĉiuloke 
soldatar’ fortfreŝa.

Vin aŭdigu, varba voko, 
en la tuta mondo 
kaj rapide pligrandiĝu 
la soldata rondo!

Sonu, sonu, varb trumpeto: 
Trara, ra ... Ho, venu!
Esperanton disvastigi 
ĉiuforte penu!

Ŝt. R. Seemann.

Jan Vado:

Cu de Beaufronf aŭ Coufurat?
Ĝis 1937 la. publika opinio koncerne la aŭtorecon de la tielnomita 

„reform Esperanto“, alivorte „Ido“ estis, ke ĝi estas projekto de mar- 
kizo Louis de Beaufront, profesoro, teologia doktoro, verkinto de multaj 
Esperanto-lernolibroj, ekzercaroj, vortaroj, eldoninto de „L’Esperantiste“, 
fondinto de „.Societe pour la propagation de l’Esperanto“, la unua Fran- 
co, kiu jam en 1888 aliĝis al Esperanto kaj kiu en la dua periodo de 
Esperanto (kiun Kazimierz Bein — Kabe — nomis franca) altiris multe 
da. eminentaj kaj influaj personoj kaj diversaj asocioj al Esperanto- Pro 
ĉio ĉi iu nomis lin dua patro de Esperanto.* 1

r

1 Enciklopedio de Esperanto 1. vol., pĝ. 106.

Aliflanke oni trovas asertojn, ke „Ido“ estas kolektiva verko de la 
t. n. „Delegitaro por la akcepto de lingvo internacia“, kies iniciatinto 
kaj aranĝinto estis D-ro Louis Couturat, profesoro de filozofio, aŭtoro 
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de fama „Histoire de la Langue Universelle“. La Delegitaro, al kiu estis' 
prezentita anonime la projekto „Ido“, poste ŝanĝiĝis je „Konstanta Ko- 
mitato“, el kies kvin membroj tri estis ne-esperantistoj (la sesa, poste 
alelektita laŭ sekretaj intencoj de Couturat „pro speciala kompetenteco'1 
estis Louis de Beaufront). La Komitato akceptis „principe Esperanton 
(pro ĝia relativa perfekteco kaj pro multaj diversaj aplikoj jam rice- 
vitaj) sub la kondiĉo de kelkaj modifoj farotaj laŭ la raporto de la se- 
kretarioj (L. Leau kaj L. Couturat) kaj laŭ la projekto Ido.“ Pri tiu ĉi 
kondiĉo oni balotigis la Esperantistan Lingvan Komitaton, kiu per 53 
voĉoj el 61 malakceptis la kondiĉon de la Konstanta Komitato. La sekvo 
estis — skismo inter la esperantistoj, kiun bedaŭras ĉiu sincera mond- 
lingvano, ĉar ĝi malfortigis ne tiom la tendaron de esperantistoj (3—5°/o), 
kiel la konfidon de la mondo al la internacia lingvo ĝenerale.

Post tiu ĉi okazintaĵo disfamiĝis, ke la aŭtoro de Ido estas de Beau- 
front. Tiun ĉi klaĉon de Beaufront forpuŝis publike kun malŝato. En 
„L’Esperantiste“ (novembra n ro de 1907) li alvokas la esperantistojn, 
ke ili energie plu propagandu; en la sekvanta numero li denove instigas 
la esperantistojn al plua propagando kaj ankoraŭ en januara n-ro (1908) 
li energie kaj kun indigno protestas, ke oni lin opiniu aŭtoro de Ido: „Mi 
plene konsentas, kaj ĝoje, kun nia kara Majstro; ni iru trankvile nian 
vojon; ne perdu tempon en disputoj vanaj.“

Sed ĉar la kalumnioj kontraŭ li ne ĉesis, en la junia numero de „L’Es- 
perantiste“ li sin deklaras aŭtoro de Ido: „Ido, ĝi estas mi. Kiel vi vidas, 
mi forĵetas anonimecon.“

Laŭ la decembra n-ro de „Nia Gazeto“ 1937, ni lasu rakonti pri la 
afero s-ron Camille Aymonier, kiu eble plej unue klare vidis la tutan 
aferon:

„Dum la kunsidoj de la Komitato — skribas s-ro Aymonier — iu pro- 
jekto estis prezentita sub la nomo ,Ido‘. Neniu konis la aŭtoron, eĉ ne 
s-ro Couturat, kvankam la tuta derivado estis nur laŭlitera eltiraĵo el 
lia verko. Kial s-ro Couturat ne deklaris tuj, ekde la unua. momento, ke 
li estas la aŭtoro de Ido? Li certe faris eraron de taktiko por nenion pli 
diri. Sed oni komprenu lian embarason. Antaŭ ĉio, laŭ iu artikolo de re- 
gularo, neniu aŭtoro de projekto povis partopreni en la Komitato. Se 
s-ro Couturat konfesus, ke li estas la patro de Ido, ĉiuj ekkrius, ke li 
laboris por si mem, por sia ido, por sia sistemo; ke la tuta Delegacio estas 
pura komedio. Tre eble s-ro Couturat trograndigis la influon de s-ro 
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Beaufront; tre eble, ĝis la lasta momento li esperis, ke D-ro Zamenhof 
akceptos solvon, reformojn, kiujn li jam parte skizis en 1904 ...“

Pri la konfeso al aŭtoreco de Ido fare de Beaufront li skribas: „S ro 
Beaufront estis mensoganta. La vera aŭtoro de Ido estas s-ro Couturat. 
Tion definitive pruvas s-ro Rich. Berger en „Cosmoglotta“ (aŭgusto 1937) 
oficiala organo de Occidental, lingvo de s-ro de Wahl.“

Antaŭ ol prezenti s-ron Berger estu permesite al mi citi s-ron Gaston 
Waringhien el la I. volumo de „Enciklopedio de Esperanto“, pĝ. 150:

„... post multaj provoj, korespondadoj, diskutoj kun aliaj reformemu- 
loj, li (komprenu: Couturat), kun helpo de Beaufront, starigis projekton, 
kiun ili nomis Ido kaj prezentis al la Komitato de la Delegitaro, sidanta 
en Paris de la 15 a al la 24-a de oktobro 1907.“ .. . Komentario ne estas 
bezona.

Kiel fariĝis s-ro R. Berger ĉefatestanto en la konflikto koncerne la 
aŭtorecon de Ido?

D-ro Louis Couturat mortis la 3an de aŭgusto 1914 dum aŭtomobila 
akcidento. En somero 1920 s ro R. Berger vizitis la, vidvinon de s-ro 
Couturat en Parizo por havigi de ŝi parton de la korespondaĵo de s-ro 
Couturat (tiun de 1907—1913), kiun li bezonis por skribi la historion 
de Ido. S-ino Couturat akceptis lin afable kaj permesis preni al li la ne- 
cesajn dokumentojn. Ĉi-maniere li sukcesis kolekti multe da interesaj 
leteroj, nur la korespondaĵo kun s-ro de Beaufront mankis. Demandite, 
sinjorino Couturat klarigis la aferon, ke antaŭ tri semajnoj vizitis ŝin 
s-ro de Beaufront, kiu sciiĝis pri la intenco de s-ro Berger, kaj forportis 
la leterojn, precipe la siajn. S-ro de Beaufront tamen forgesis traesplori 
kelkajn leter-pakojn, ein kiuj restis sufiĉe da kompromitaj dokumentoj.

Tiutempe estis s-ro Berger konata ankoraŭ kiel fervora idisto. Li havis 
bonegajn interrilatojn eĉ kun s-ro de Beaufront, ĝuste pro tio lin miri- 
gis „tiu antaŭforiga agmaniero“ de la markizo.

Du jarojn post la morto de s-ro de Beaufront s-ro Berger en „Cos- 
moglotta“ paŝis antaŭ la publikon por deŝiri la vualon de Ido-aŭtoreco.

Oni ne havas kaŭzon dubi pri la kredindeco de s-roj Aymonier, Wa- 
ringhien kaj Berger — kaj ili ĉiuj kiel aŭtoron de Ido rekonas — Louis 
Couturat!

Louis de Beaufront mortis en printempo de 1935 kiel okdekjarulo. En 
la tiujara maja numero de Nia Gazeto, rubriko Flugfolioj, troviĝas io 
nekrologsimila, forte bridita de latina „de mortuis nil nisi bene“ — pri 
la mortintoj nenion se ne bonan.
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Ankaŭ sur la kolonoj de Literatura Mondo (jaro 1935, pĝ. 116) aperis 
nekrologo pri Louis de Beaufront, sed skribita per plumo trempita en 
amaregon ...

Ĉu de Beaufront meritis tian kondamnon, kia pezis sur lia koro dum 
preskaŭ tridek jaroj? Post la malkovroj en jaro 1937 lia kondamno 
ŝajnas tre kruela kaj nesufiĉe motivita.

Kio okazas en CSR
NI LABORAS POR NI MEM.

Dum la tempo antaŭ la ŝtatigo kaj naciigo de la ĉeKoslovaka indus- 
trio la. sinteno de la laboristoj al la laboro de ili farata. estis ple:parte 
indiferenta, aŭ ili konsideris sian laboron necesa malbono, kiun oni de- 
vas toleri por povi perlabori sian vivtenadon. La laboristoj vidis la gran- 
dan diferencon inter la gajno, kiun ilia laboro donis al ili mem kaj inter 
t.iu, kiu fluis en la poŝojn de la fabrikposedantoj.

Hodiaŭ la cirkonstancoj estas aliaj. La industrio, komerco, distribu- 
ado ktp. estais naciigitaj kaj ŝtatigitaj, kaj la gajno, rezultanta el ilia 
1‘unkciado, apartenas al la ŝtato kaj popolo. Fakte, hodiaŭ nia labo- 
ristaro laboras por si mem, kaj la gajnoj de la ŝtatigitaj kaj naciigitaj 
entreprenoj produktas la ĉefan parton de la kapitalo, ebliganta la^on- 
struadon de nia. lando kaj la plibonigadon kaj plibeligadon de nia vivo.

La laboristoj iam ne multe pensis pri la laborprocedoj en sia laboro; 
ili laboris ja por alia homo kaj laŭ metodoj de li ordonitaj, plej ofte por 
eksterlanda kapitalisto eĉ nescianta precize, kie tra Eŭropo estas disse- 
mitaj liaj fabrikoj, minejoj ktp. Hodiaŭ ni laboras por ni mem, do ĉio 
koncernas nin, ĉar ju pli multe ni produktas, des pli multe ricevas ni 
mem- Necesas plialtigi la produktivecon de nia laboro por produkti pll 
multe da pli bonaj varoj, pli rapide kaj je pli malaltaj kostoj. Pri la 
efektivigo de tiu ĉi devizo meritiĝis nombraj laborŝturmuloj diversloke, 
laborbrigadoj, plibonigantoj kaj eltrovantoj.

La plialtigado de la laborproduktiveco estas atingata per nombraj 
volontulaj laborbrigadoj, kiuj estas destinitaj antaŭ ĉio al laŭkvanta 
kreskigo de la produktado. Pri la kvalita plivalorigo de niaj produktoj 
zorgas plibonigantoj kaj eltrovantoj.

Plibonigantoj estas pensantaj faklaboristoj. Ili observas kaj studas 
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sian laboron, serĉas kaj malkovrais la mankojn de siaj laborejoj, ma- 
ŝinoj kaj laborprocedoj, kaj proponas plibonigon de la malnovaj aŭ 
enkondukon de tute novaj metodoj. Tiuj ĉi plibonigoj rilatas ĉefe ŝparon 
de materialo, homa laborforto, mefianika energio, tempo, adaptigon de 
maŝinoj kaj plilongigon de ilia uzebleco. Preskaŭ ĉiuloke, eĉ en oficoj 
oni trovas novajn kaj novajn eblecojn plibonigi ion kaj nur nun oni 
vidas plej bone, kio estis neglektata dum la pasinteco.

La eltrovantoj specialiĝas ĉefe pri solvado de malfacilaj laborprob- 
lemoj. A1 ili ni dankas la eltrovon de nombraj utilegaj laborprocedoj, la 
eltrovon de novaj materialoj, iloj kaj maŝinoj, kiuj estis ĝis nun importa- 
taj el eksterlando kaj nun ne riceveblaj, sed sen kiuj nia industrio ne 
povas ekzisti. Kaj la eltrovoj de niaj eltrovistoj ofte eĉ superas la ĝisnu- 
nan eksterlandan konkurencon.

Hodiaŭ en preskaŭ ĉiu entrepreno estas plibonigantoj, laborŝturmuloj 
kaj eltrovantoj. Ili kreas „Rondetojn de plibonigantoj kaj eltrovantoj“, 
kies centro eldonas eĉ revuon por iliaj bezonoj kaj por diskonigo de 
taŭgaj plibonigoj kaj eltrovoj. Tiel okazas, ke — malsame kompare kun 
la pasinteco — la plibonigo aŭ eltrovo, farita en unu entrepreno, ne res- 
tas ĵaluze gardata sekreto, ke la konkurenco ne eksciu pri ĝi, sed ĝi 
estas disponigata al ĉiuj entreprenoj, kiuj povas ĝin uzi. Por ĉiu akcep- 
tita, efektivan plibonigon signifanta ideo ricevas la aŭtoro premion en ,/t
formo de mono, eksterordinara rekrea forpermeso, asignilo por diversaj 
varoj, ĝis nun porciumataj, kaj simile, laŭ sia propra elekto. Ke niaj 
laboristoj meritas tiujn ĉi premiojn, pri tio atestas la fakto, ke la suma 
valoro de ŝparoj, atingitaj per volontulaj laborbrigadoj, plibonigaj pro- 
ponoj kaj eltrovoj, atingas jam plurajn miliardojn da ĉeHoslovakaj kro- 
noj. Ili ebligas produkti pli multe da pli bonaj varoj je malpli altaj 
kostoj — kaj tio signifas pli grandan eksporton, pli multe da importitaj 
krudmaterialoj, pli multajn laboreblecojn, pli altajn salajrojn, elspeze- 
blajn por pli multe da varoj — simple: pli altan vivnivelon.

Superado de labornormoj, plibonigaj proponoj, eltrovoj — jen la ĉefaj 
trajtoj de nova, socialista sinteno de ĉeĥoslovaka laboristaro je sia 
laboro kaj nerefutebla pruvo de ilia volo konstrui la estontecon de nia 
lando laŭ socialistaj, do pli ĝustaj kaj pli ĝojigaj principoj. —ee—

ESTAS JAM APRILO — ĈU VI JAM PAGIS LA ABONON?
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Karlo Piĉ:

Dezerta strato
Tiu mallarĝa, kurba strato 
aspektas vere tre dezerte: 
grizegoj premas ĝin inerte 
kaj nur malofte ĉara rado

sur ĝiaj kalvaj ŝtonoj saltas. 
Fenestroj tie brilas blinde; 
kaj homoj, tien alveninte, 
ne restas tie kaj ne haltas.

Tamen kelkiam (ĉu vi miras?) 
ĉarma knabino tien venas 
(kaj kvazaŭ lumo post ŝi iras).

Tiam la strato sur sin prenas 
gajan aspekton; kaj ĝi spiras 

pli freŝe, dum ŝi trapromenas. 
k

(E1 „Verda voĉo de Doksy“, III, 1.)

I. Schoon, Nederlando:

Tesfudo kiel leferporfisto
Iun tagon la lerneja instruisto sidigis la amikojn Gerto ka Johano 

tre malproksime unu de la alia, ĉar ili kune babilis. Gerto nun sidis en 
la malantaŭa benko, Johano en la plej antaŭa.

Jam semajnon la afero estis tia. . . kaj hodiaŭ Johano kunprenis testu- 
don al la lernejo. Li metis ĝin en la benkŝranketon, ĝis kiam ĉiuj trank- 
vile skribadis sian geografian taskon. Tiam Johano skribis letereton al 
Gerto, per kiu li informiĝis pri la nomo de ĉefurbo de iu el la dekunu 
nederlandaj provincoj, kiun li spite de cerbumado ne povis ekmemori.
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Per elastaĵo li fiksis la letereton surdorse de la testudo kaj starigis 
ĝin ruzkaŝe kapdirekte al Gerto. Tiaj bestoj ja ĉiam senpripense marŝas 
antaŭen kaj antaŭ ol la lernotempo estos pasinta, li estos informita!...

— Kion vi faris, Johano? — demandis la instruisto.
:—Mia poŝtuko falis, sinjoro! — mensogis Johano kaj ĝistable klinis 

sian ruĝiĝintan kapon.
Tiu severa instruisto! Ne kredu, ke ordinare farante oni iel sukcesus 

ion antaŭdiri! Li efikplene mastris la knabojn. Oni ja apenaŭ kuraĝis 
levi la kapon de super la laboro, dum kiam li ire kaj revene promenadis 
antaŭ la klasanaro. Se okazus, oni aŭdus fali eĉ kudrilon, sed lin tute ne! 
Cetere ankaŭ la. testudon oni ne povis aŭdi....

Kia invento!... Nek levante, nek turnante la kapon, Johano skribadis 
kvaronhoron seninterrompe. Li studadis tiel diligente, ke li estus forge- 
sinta eĉ la testudon, se li ne estus aŭdinta apenaŭ aŭdeblan gratadon 
tiuloke, kie ĝi vane klopodis transiri lian benkon. Feliĉe la. instruisto ne 
staris antaŭ la klaso. Sur siaj nebruantaj ŝuoj li estis gapanta al la alia 
flanko. Johano eksentis sian koron ba.tegi kaj ruĝiĝis kvazaŭ bolita 
kankro. Ho, se la. instruisto estus irinta tra inter la benkvico! Kia stul- 
tulo li, Johano, estis, ke li jam antaŭe ne konsideris ĉi tiun eblecon!

Fulmrapide li ĉirkaŭrigardis: montriĝis nenia danĝero . .. Lainstruisto 
staris maldekstraflanke malantaŭe en la ĉambro, profunde enpensiĝinte. 
Ge/to malgajaspekte rigardis. .. ĉu ankaŭ li ne scias la nomon de la 
ĉefurbo? Nerimarkite Johano prenis la testudon kaj tiris de sub la 
elastaĵo la. papereton ... metis ĝin en sian brakumon kaj legis . ..

Kio estas tio? Lia koro pro ektimego tamburruladis!. . . Komence li 
nenion komprenis .. . ĝis kiam li fine ekkomprenis:

„Metu vian laboraĵon sur mian tablon, Johano! Je la fino de la 
lerneja tempo estos al vi permesate agrable postresti kun mi. Via in- 
struisto.“ ...

Neniu io en la ĉambro ion rimarkis. Morta silento en ĝi regis. La 
instruisto iris antaŭen kaj preterirante la benkon de Johano prenis la 
testudon kaj kaŝis ĝin en la paperkorbo . ..

NE FORGESU, ke
por povi vivi, Esperantisto Slovaka nepre bezonas novajn abo- 

nantojn. Abonu ĝin al via eksterlanda korespondanto. Gi estas 
inda pruvo de amikeco kaj samideaneco.
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P. Gauroy:

La invadanfa vivo kaj giaj limoj
Post la rimarkindaj laboroj de A. Carell oni nun scias, ke la animalaj 

aŭ homaj ĉeloj estas kapablaj vivi kaj eĉ reproduktiĝi ekster la orga- 
nismo. Estante certigitaj sufiĉa alportaĵo nutria kaj elimino de toksinoj, 
devenantaj de la ĉela laboro, nenio malhelpas nelimigitan postvivon de 
la ĉelaj grupoj. Teorie do ĉiu celo ĝuas la privilegion de la senmorteco. 
Tamen ekster la laboratorioj neniam realiĝos tiaj kondiĉoj same por 
la superaj organismoj (ekz. la homa, kies komplekseco estas nerekte 
mortfaktoro) kiel por la organismoj unuĉelaj (protozooj, ameboj).

Plenuminte la eksperimentajn kondiĉojn, A. Carrel dum 20 jaroj tenis 
vivanta kulturon de kokida embrio, kies vivon interrompis nur labora- 
toria malatentaĵo. Dum samlonga daŭro tiun nelimigitan produkpovon 
evidentigis Metalnikov, kiu obtenis 8704 generaciojn ekde la unuĉela 
estaĵo.

Feliĉe, en la praktiko intervenas la vivkonkurenco kaj la limigo de 
nutrado. Sen ili, en kvar monatoj, mikroskopa infuzoro, kiu konservus 
ĉiujn siajn idojn, povus ja fari el sia protoplasmo — frukto de ĝia asi- 
milado en medio pleje favora — volumenom egala je tiu de la terglobo! 
Post jarcento, ununura homa ĉelo, okule nevidebla, povus kovri — mult- 
obliĝante — la tutan videblan universon, inkluzive la sunon kun planedoj.

Ĉu ni miru pro tia reproduktpovo, se ekz. oni konsideras brasikofison, 
kies pezo ne estas pli ol miligramo? La nombro de ĝiaj idoj, se eblus ilia 
vivteno, atingus en unu sezono neverŝajnan pezon de 822 miliardoj da 
tunoj, do kvinoblan pezon de la homaro. La danĝera fantomo, kiun iam 
povus reprezenti la insektoj, ne estas do mito! En idealaj kondiĉoj, por 
kovri la tersurfacon, malpli od 2 tagoj estus necesa al idoj de unu bak- 
terio, infuzoro bezonus 42 tagojn, muŝo 1 jaron, rato 8 jarojn, trifolio 
11 jarojn, sed elefanto pli ol jarcenton.

Nuntempe, en la praktiko, oni konservas sangon kaj korneajn diafa- 
najn fragmentojn, deprenitajn de kadavroj, administrative kaj klinike 
tiel konsiderinde, sed biologie vivantajn plurajn horojn post la lastaj 
spiro kaj korkontrakto. Ĉu la scienco iam substituos, sur vivantoj, orga- 
nojn detruitajn aŭ mankajn per orga.noj tiel deprenitaj? Onipovas esperi, 
ĉar science tio pruviĝis ebla. Esperantigis M. Cezar, Francio.
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Bulgara modelo por ni
Multaj niaj gesamideanoj certe 

jam konas la bonegan monatan re- 
vuon „Interna.cia Kulturo“, aperan- 
tan en Bulgario. Jam ĝi mem sufi- 
ĉus por pruvi viglecon kaj diligen- 
tecon de bulgaraj,samideanoj, kiuj 
posedas eĉ esperantistan koopera- 
tivon kun propra presejo kaj eldo- 
nejo. Sed krom la menciita gazeto 
niaj frataj bulgaraj gesamideanoj 
estas ankaŭ modelaj propagandis- 
toj de bulgara literaturo per Espe- 
rantaj tradukoj.

Ĉi-jare ni kun la tuta bulgara 
popolo festos 100-jaran naskiĝdat- 
revenon de granda bulgara verkisto 
Ivan Vazov, (naskiĝis la 27-an 
de junio 1850).Bulgaraj samideanoj 
jam pasintan jaron preparis sin por 
la vubileo per eldono de Espe- 
ranta traduko de lia novelo „Vaga- 
bondoj“. La libro, eldonita de „Bul- 
gara Esperantista Kooperativo“, 
enhavas krom la menciita granda 
novelo ankaŭ kvar pli mallongajn 
rakontojn en modela Esperanta tra- 
duko de s-ano Ivan Kovaĉev (La 
novelo „Vagabondoj“ aperis jam 
ankaŭ en slovaka traduko kun la 

titolo „Nemili-nedrahi“ en la eldo- 
nejo „Praca“).

Unu jaron pli frue aperis en 
Esperanto kolekto de dek noveloj 
de bulgara verkisto Elin Pelin sub 
titolo „Elektitaj rakontoj“, en tra- 
duko de s-ano Simeon Hesapĉiev. 
Por montri nur etan pruvon de efi- 
keco de tiuspeca peresperanta pro- 
pagando de nacia literaturo ni 
menciu, ke nur pere de Esperanta 
traduko povis konatiĝi kun la ver- 
ko de bulgara verkisto eĉ japanaj 
legantoj. La 22-an de januaro 1950 
japana s-ano K u f i s u en Osaka 
publikigis en la japana semajna 
gazeto „Akahata Weekly“ artiko- 
lon pri du noveloj de Elin Pelin 
laŭ „Elektikaj rakontoj“.

Ankaŭ por ni Slovakoj povas 
servi Esperanto tre efike en kona- 
tigo de fremdlandaj samideanoj 
kun nia. slovaka literaturo. Nece- 
sas nur, ke ĉiu slovaka samideano 
kunlaboru kaj almenaŭ en nia ga- 
zeto „Esperantisto Slovaka“ helpu 
aperigi tradukojn de bonaj slova- 
kaj noveloj.

I. Z.

600 NOVAJN ABONANTOJN
bezonas Esperantisto Slovaka. Helpu al ni varbi ilin.

Karaj legantoj, sciigu al ni adresojn, je kiuj ni povos sendi provnu- 
meron; ni sendos ĝin kun plezuro kaj senpage.
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Imricli Zalupsky:

Grava peresperanta laboro
Dum la jaro 1949 aperis en Japanio du libroj, kompilitaj de s-ano 

T. Kurisu. La unua, sub titolo „La sama suno lumigas la mondon“, en- 
havas kolekton de 58 antaŭ- kaj postmilitaj Esperantaj leteroj (en 
japana traduko) de 21 eksterlandaj samideanoj el 12 landoj. La libron 
s-ano Kurisu dediĉis al sia amiko HonorĜ Bourguignon, pereinta en la 
koncentrejo de Dachau kiel viktimo de naziismo.

La dua libro de japanlingven tradukitaj leteroj aperis sub titolo 
„Voĉo de l’mondo“. Ĝi enhavas 44 leterojn de 35 eksterlandaj samide- 
anoj el 18 landoj. La antaŭparolon skribis eminenta japana progresema 
verkisto, poeto, ĉefredaktoro kaj politikisto Sigeharu Nakano. La libron 
eldonis librejo San-iti en Kioto, la unuan la librejo Kitaozi en Kioto.

La. plejparto de la leteroj en ambaŭ libroj aperis jam antaŭe en ja- 
pana traduko de s-ano Kurisu en diversaj progresemaj japanaj ĵurnaloj 
kaj gazetoj. Ne estas troigo diri, ke la japana popolo povas legi Esperan- 
tajn leterojn de tutmondaj esperantistoj pri iliaj landoj kaj iliajn opini- 
ojn pri Japanio, dank’ al samideano Kurisu- Same ne estas troigo diri, 
ke s-ano Kurisu estas unu el la plej aktivaj kaj modelaj esperantistoj 
ne nur en sia lando, sed eĉ tutmonde. Estus tre malfacile nei, ke en la 
nuna situacio estas neebla pli bona propagando de Esperanto en Japanio 
ol praktikas li. Lia honorigo per „Ossaka premio“ por la jaro 1949 estas 
plene meritita, kvankam ĝi nur tre nesufiĉe esprimas liajn meritojn (ĝi 
servas por honorigi la plej meritoplenan esperantiston dum koncerna jaro 
en Japanio). Ne nur japana, sed vere tutmonda esperantistaro, precipe 
TEĴA devas esti fiera, ke ĝi havas membron de tia kvalito. Tamen nia 
celo ne estas glorigi unuopulojn, sed amasigi ilin, do por ĉiu esperantisto 
estu s-ano Kurisu sekvinda kaj imitinda modelo, precipe por TEĴA-anoj.

ESPERANTISTA POŜKALENDARO 
estas tre praktika poŝlibro por la tuta 
jaro. 6i estas tole bindita, plejparte en 
Esperanto skribita kaj certe bela do- 
naco por via eksterlanda korespondanto. 
Ĝi entenas bildon de D-ro Zamenhof, 
himnon, dataron, poŝtan tarifon, aŭto- 

mobil-signalojn, deklaracion, necesajn 
sciigojn pri enlanda kaj UEA-organizoj, 
lokojn de ĉsl. kluboj ktp. Mendu ĉe 
Esperantista Klubo Hradec Kralove 
II., Zamenhofova 1010. Prezo Kĉs 35.— 
plus poŝtelspezo, ĉe mendo de 20 ekz. 
15% rabato.
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